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Within these pages are contained the names of
dear ones who have passed into life eternal and
who will always be in the hearts of those they
left behind.
In this solemn Yizkor service, we recall their
memories for an everlasting blessing.

In memory of our members
who passed away this year
Harriet Settle

Cheryl Makovsky

Sherman Burry

Leon Tulper

Alice Shore

Thelma Replin

Ruth Weiss

Theodore Pomeranz

Jack Zerobnick

Lionel Richman

Sam Plattner

Manny Weizman

Edythe Sunshine

Shirley Engbar

Leland Huttner

Joe Silver

Elaine Singer

John Peterson

Dr. Mickey Mandel

Marvin Goldman

David Suson

Paul Kasztl

Helen Pringle

Sonia Kawa

Barbara Greenwald

Risa Jane Buckstein

Seymour Katzson

Ellen Slatkin

Gayle Boxer

Paula Burger

Our sincerest condolences to those members who have
suffered the loss of a loved one this past year.

With Respect, Gratitude
In memory of

Milton Lewkowitz

Although you have left us,

and so Much Love…
In memory of

Abby Meisterplass

you are always with us.

In Loving Memory of
Jack Hyatt

Yaakov Noah ben Yehuda
Your integrity, compassion and benevolence to your family,
friends and community were stellar. Your guiding principles
will live on in our hearts and minds along with the countless
people you touched throughout your lifetime.
We miss you greatly, yet we continue, as you would want us
to, walking in gratitude for the love we were so very blessed
to receive from you.

Andrea, Hope and Alyson

In Loving Memory of
Joe “Better than Gold” Silver

Yosef ben Moshe
With a heart full of kindness, respect and love for all human
beings, Joe brought beauty and meaning into the lives of
those around him. He was an inspiration with his belief that
we are all put on this earth to serve each other in kindness.
He reminded others that there is a “silver” lining in every cloud
and we should always have faith that good things will happen.

Donna Mae and Beverly

The History and Halachot of Yizkor
The custom of remembering the dead is mentioned in Midrashim and
was originally practiced only on Yom Kippur. One interpretation
suggests that its purpose was to make the worshippers more vulnerable
and to inspire them to repent. Another suggests that the name of the

day is in the plural, Yom Ha’Kippurim , because atonement applies to
both the living and the dead and on such a day it is appropriate to pray
on their behalf.
The custom of reciting Yizkor on Pesach, Shavuot, and Sukkot
developed in the eighteenth century in Ashkenazic communities.
In the Ashkenazic tradition, the name of the deceased is mentioned by

his/her Hebrew name, the son/daughter of the father. In the Sephardic
tradition, the deceased is mentioned as the son/daughter of the mother.
The essential part of the Yizkor service is the pledge to donate

tzedakah in the merit of the deceased. Such a pledge is included in the
traditional Yizkor formula. Some have the custom of lighting memorial
lamps on the eve of those days on which Yizkor is said. Yizkor may

be recited even during the year following a relative’s death. Yizkor may
be recited for one’s deceased spouse even after one is remarried.
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I Believe with Perfect Faith

. ַיאת הַ מָּ ִשׁיח
ַ ִאֲ נִי מַ אֲ ִמין בֶּ ֶאמוּנָה ְשׁלֵמָ ה בְּ ב
ַוְ ַאף עַ ל פִּ י שֶׁ יּ ְִתמַ ְהמֵ הּ
:יוֹם שֶׁ יָּבוֹא-לּוֹ בְּ כָל-זֶה אֲ חַ כֶּה-עִ ם כָּל
Ani ma-amin be-emunah shelema b’vi-at hamashiach.
V’af-al-pi she-yitmahamei-ha
Im kol zeh achakeh lo, b’chol yom sheyavo.
I believe with perfect faith in the coming of the Messiah,
and, though he tarry, I will wait daily for his coming.

In Memory of our Six Million Martyrs

 הַ ְמצֵ א ְמנוּחָ ה ְנכוֹ נָה.רוֹמים
ִ  שׁוֹ כֵן בַּ ְמּ,ֵאל מָ לֵא ַרחַ ִמים
הוֹרים כְּ זֹהַ ר
ִ וּט
ְ דוֹשׁים
ִ  בְּ מַ עַ לוֹת ְק.ַתחַ ת ַכּ ְנפֵי הַ ְשּׁכִ י נָה
 חַ ְללֵי,הוּדים
ִ  ְלנ ְִשׁמוֹת שֵׁ שֶׁ ת ִמילְיוֹנֵי הַ ְיּ,הָ ָר ִקיעַ מַ זְ ִה ִירים
 שֶׁ נּ ְִשׂ ְרפוּ וְ שֶׁ נּ ְִספּוּ עַ ל, שֶׁ נּ ְִשׁחֲ טוּ, שֶׁ נֶּהֶ ְרגוּ,שּׁוֹאה בְּ ֵאירוֹ ָפּה
ָ
ַה
 בִּ ידֵ י הַ ְמ ַרצְּ ִחים הָ נַאצִ ים וְ עוֹזְ ֵריהֶ ם ִמ ְשּׁ ָאר,ִקדּוּשׁ הַ שֵׁ ם
, ָלכֵן בַּ עַ ל הָ ַרחַ ִמים.הוֹרים
ִ וּט
ְ דוֹשׁים
ִ  ֻכּלָּם ְק.הַ עַ ִמּים
 וְ יִצְ רוֹר בִּ צְ רוֹר הַ חַ יִּים.ירם בְּ סֵ ֶתר כְּ ָנפָיו לְעוֹ ל ִָמים
ֵ י ְַס ִתּ
 יהוה הוּא. בְּ גַן עֵ דֶ ן ְתּהֵ א ְמנוּחָ ָתם.מוֹתיהֶ ם
ֵ ֶאת נ ְִשׁ
. ָאמֵ ן: וְ נ ֹאמַ ר,בוֹתם
ָ ְ וְ ָינְוּחוּ בְּ שָׁ לוֹם עַ ל ְמ ְשׁכּ.נַחֲ ל ָָתם
O G-d, full of mercy, dwelling on high, grant perfect rest on the wings of
the divine Presence - in the lofty levels of the holy and the pure ones,
who shine like the glow of the firmament, to the souls of our six million
martyrs who were brutally and tortuously murdered, gassed, cremated,
or buried alive, for the sanctification of Your Name by the Nazi’s and
their collaborators. Holy and pure were they all. May the Master of
Mercy shelter them in the shelter of His wings for eternity and may He
bind their souls in the Bond of Life. May they rest in the Garden of
Eden, Hashem is their heritage, May they rest in peace and let us
respond: Amen.
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David Ben Gurion - May 4, 1949
Let us stand silently in memory of our dearly beloved sons and
daughters who gave their lives for the liberation of our homeland and
the security of our people. They gave all they had. They poured out
their lifeblood for the freedom of Israel, even as the living waters quench
the thirst of the arid soil. Not in monuments of stone or trees shall their
memories be preserved, but in the reverence and pride which fill the
hearts of our people when their memory is recalled until the end of time.

In Memory of Members of Israel’s Defense Forces

 הַ ְמצֵ א ְמנוּחָ ה ְנכוֹ נָה.רוֹמים
ִ  שׁוֹ כֵן בַּ ְמּ,ֵאל מָ לֵא ַרחַ ִמים
הוֹרים כְּ ְ ֹזהַ ר
ִ וּט
ְ דוֹשׁים
ִ  בְּ מַ עֲלוֹת ְק,ַתחַ ת ַכּ ְנפֵי הַ ְשׁכִ י נָה
 ְלנ ְִשׁמוֹת חַ ָיּלֵי צְ בָ א הֲ ַגנָּה ְלי ְִשׂ ָר ֵאל אֲ שֶׁ ר,הָ ָר ִ ִֽקיעַ מַ זְ ִה ִירים
 ָלכֵן.מָ ְסרוּ נַפְ שָׁ ם עַ ל ְקדֻשַּׁ ת הַ שֵּׁ ם וְ עַ ל כִּ בּוּשׁ וְ הַ ַגנַת הָ ָ ִֽא ֶרץ
 וְ יִצְ רוֹר,ירם בְּ סֵ ֶתר כְּ ָנפָיו לְעוֹל ִָמים
ֵ ַ ִֽבּעַ ל הָ ַרחֲ ִמים י ְַס ִתּ
, בְּ גַן עֵ דֶ ן ְתּהֵ א ְמנוּחָ ָתם,מוֹתיהֶ ם
ֵ בִּ צְ רוֹר הַ חַ יִּים ֶאת נ ְִשׁ
.  וְ ָינְוּ ח וּ בְּ שָׁ ל וֹ ם עַ ל ִמ ְשׁכְּ ב וֹ ָתם, י ה ו ה ה וּ א נַחֲ ל ָָתם
. ָאמֵ ן:וְ נ ֹאמַ ר
O G-d, full of mercy, Who dwells on high, grant perfect rest on the wings
of the Divine Presence - in the lofty levels of the holy and the pure ones,
who shine like the glow of the firmament, to the souls of the members of
Israel’s Defense Forces who gave their lives for the sanctification of
Your Name and for the conquest and defense of the Land. May the
Master of Mercy shelter them in the shelter of His wings for eternity and
may He bind their souls in the bond of Life. May they rest in the Garden
of Eden in peace. Hashem is their heritage, may they rest in peace,
and let us respond: Amen.

What Can I Do?
What can I do? I can talk out when others are silent.
I can say man when others say money.
I can stay up when others are asleep.
I can keep working when others have stopped to play.
I can give life big meaning when others give life little meanings.
I can say love when others say hate.
I can try events by a hard test when others try by an easy test.
What can I do?
I can give myself to life when other men refuse themselves to life.
— Horace Traubel
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Prayer for Israel’s Defense Forces

בוֹתינוּ ַאבְ ָרהָ ם יִצְ חָ ק וְ ַי ֲעקֹב הוּא ְיבָ ֵרְך ֶאת
ִֽ ֵ ֲִמי שֶׁ בֵּ ַרְך א
, חַ ָיּלֵי צְ בָ א הַ הֲ ָגנָה ְלי ְִשׂ ָר ֵאל וְ ַאנְשֵׁ י כֹּח וֹ ת הַ בִּ טָּ ח וֹ ן
 ִמגְּ בוּל הַ ְלּבָ נוֹן,ֹלהינוּ
ִֽ ֵ ֱעוֹמ ִדים עַ ל ִמ ְשׁמַ ר ַא ְר ֵ ִֽצנוּ וְ עָ ֵרי א
ְ ָה
וּמן הַ יָּם הַ גָּדוֹל עַ ד ְלבוֹא הָ ע ֲָרבָ ה וּבְ כָל
ִ וְ עַ ד ִמ ְדבַּ ר ִמצְ ֵ ִֽריִם
 י ִֵתּן יהוה ֶאת אוֹ ְי ֵ ִֽבינוּ. בָּ אֲ וִ יר וּבַ יָּם, בַּ יַּבָּ שָׁ ה,מָ קוֹם שֶׁ הֵ ם
 הַ ָקּקוֹשׁ בָּ רוְּך הוּא י ְִשׁמֹר.הַ ָקּמים עָ ֵ ִֽלינוּ ִנגָּפִ ים לִפְ נֵיהֶ ם
,וּמכָּל נֶ ִֶֽֽגַע וּמַ חֲ ָלה
ִ צוּקה
ָ ְוְ יַצִּ יל ֶאת חַ יּ ֵ ִָֽלינוּ ִמכָּל צָ ָרה ו
 י ְַדבֵּ ר שׂוֹ נ ֵ ְִֽאינוּ.וְ י ְִשׁ ַלח בְּ ָר ָכה וְ הַ צְ ָלחָ ה בְּ כָל מַ עֲשֵׂ י ְידֵ יהֶ ם
יקיַּם
ֻ ִ ו.ַתּ ְח ֵתּיהֶ ם וִ יעַ ְטּ ֵרם בְּ ֶ ִֽכ ֶתר יְשׁוּעָ ה וּבַ ע ֶ ֲִֽט ֶרת נִצָּ חוֹן
ה ֵלְך עִ מָּ כֶם ְל ִה ָלּחֵ ם ָלכֶם
ֹ ַ כִּ י יהוה אֱ ֹלהֵ יכֶם ה,בָּ הֶ ם הַ כָּתוּב
. וְ נ ֹאמַ ר ָאמֵ ן:הוֹשׁיעַ ֶא ְתכֶם
ִֽ ִ א ְיבֵ יכֶם ְל
ֹ -עִ ם
May He who blessed our ancestors, Abraham, Isaac and Jacob,
bless the members of Israel’s Defense Forces and its security

services who stand guard over our land and the cities of our G-d
from the Lebanese border to the Egyptian desert, from the
Mediterranean sea to the approach of the Aravah, and wherever
else they are, on land, in air and at sea. May the LORD make the
enemies who rise against us be struck down before them. May
the Holy One, blessed be He, protect and deliver them from all
trouble and distress, affliction and illness, and send blessing and
success to all the work of their hands. May He subdue our
enemies under them and crown them with deliverance and
victory. And may there be fulfilled in them the verse, “It is the
LORD your G-d who goes with you to fight for you against your
enemies, to deliver you.” And let us say: Amen.

4

Prayer for the State of Israel

 בָּ ֵרְך ֶאת, יִשׂ ָר ֵאל וְ ג וֹ אֲ ל וֹ
ְ  צ וּ ר, ָא ִ ִֽבי נ וּ שֶׁ בַּ שָּׁ ַ ִֽמיִם
.לָּתנוּ
ִֽ ֵ ֻאשׁית צְ ִמיחַ ת גְּ א
ִ  ֵר,יִשׂ ָר ֵאל
ְ ְמ ִדינַת
,לוֹמָך
ִֽ ֶ הָ גֵן עָ ֶ ִֽליהָ בְּ ֶאבְ ַרת חַ ְס ֶ ִֽדָּך וּפְ רוֹס עָ ֶ ִֽליהָ סֻ כַּת ְשׁ
, ָ שָׂ ֶ ִֽרי הָ וְ י וֹ ע ֶ ֲִֽצי ה, ָוּ ְשׁלַ ח א וֹ ְרָך וַאֲ ִמ ְתָּך לְ ָרא ֶ ִֽשׁי ה
.וְ ַת ְקּנֵם בְּ עֵ צָ ה טוֹבָ ה ִמלְּפָ נֶ ִֽיָך
ֹלהינוּ
ִֽ ֵ ֱ וְ הַ ְנ ִחי לֵם א,חַ זֵּק ֶאת יְ דֵ י ְמגִ נֵּי ֶא ֶרץ ָק ְד ֵ ִֽשׁנוּ
. וַ ע ֶ ֲִֽט ֶרת נִ צָּ חוֹן ְתּעַ ְטּ ֵרם,יְשׁוּעָ ה
. ָיוֹשׁ ֶ ִֽביה
ְ ְ וְ ִשׂ ְמחַ ת עוֹלָם ל,וְ נ ַָת ָתּ שָׁ לוֹם בָּ ָ ִֽא ֶרץ
Avinu, shebashamayim. Tzur Yisrael v’goalo
Bareich, et m’dinat Yisrael reisheet tz’michat g’ulateinu.
Hagen aleha b’evrat chasdecha
Ufros aleha sukat sh’lomecha.
Ushlach orcha va-a-mitcha l’rasheha, sareha v’yo-a-tzeha,
V’taknem b’eitza tova milfanecha.
Chazeik et yedeiy m’gineiy eretz kodsheinu,
V’hanchileim eloheinu y’shua, v’ateret nitzachon t’aterim.
V’natata shalom ba’a’retz v’simchat olam l’yoshveha,
V’nomar amen.

Our Father in heaven, Protector and Redeemer of Israel, bless
the State of Israel, the first flowering of our redemption.
Shield her beneath the wings of Your kindness, and spread over
her Your canopy of peace. Send Your light and truth to her
leaders, officers and counselors, and direct them with Your good
counsel.
Strengthen the defenders of our Holy Land; grant them salvation;
crown them with victory.
Establish peace in the land and everlasting joy for its inhabitants.
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Prelude to Yizkor “We Recall”

Eternal G-d, we have come to sanctify our fleeting lives by linking them
with Yours, O Life of all Ages. In You generations past, present, and
future are united in one bond of life.
At this sacred hour, we are aware of those souls through whom we have
come to know of Your grace and love. All the wisdom, beauty, and
affection that have enriched our lives are the garnered fruits of our
communion with others.
Many of those to whom we owe so much are alive with us today; and
we pray that we may be able to reward their goodness and their
devotion to us by acts of love and loyalty.
But others have passed forever from our midst, leaving us a heritage of
tender memories which now fill our minds.
Some of us recall today beloved parents who watched over us, nursed
us, guided us and sacrificed for us.
Some of us lovingly call to mind a wife or a husband with whom we
were truly united - in our hopes and our pains, in our failures and our
achievements, in our joys and our sorrows.
Some of us remember brothers and sisters who grew up together with
us, sharing in the play of childhood, in the youthful adventure of
discovering life’s possibilities, bound to us by a heritage of family
tradition and by years of comradeship and love.
Some of us call to mind children, entrusted to our care all too briefly,
taken from us before they reached the years of maturity and fulfillment,
to whom we gave our loving care and from whom we received a trust
which enriched our lives.
All of us recall beloved relatives and friends whose affection and
devotion enhanced our lives, and whose visible presence will never
return to cheer, encourage or support us.
Though they are gone from us we are grateful for the blessings they
brought and were to us. Now, by giving to others the love which our
departed gave to us, we can partly repay the debt we owe them.
We are sustained and comforted by the thought that the goodness
which they brought into our lives remains an enduring blessing which
we can bequeath to our descendants.
We can still serve our departed by serving You. We can show our
devotion to them by our devotion to those ideals which they cherished.
O G-d of Love, make us worthy of the love we have received by
teaching us to love You with all our heart and with all our soul and with
all our might and to spread the light of Your divine love on all whose
lives touch ours.
Give us strength to live honorably and, when our time comes, to die
serenely, cheered by the confidence that You will not permit our lives to
be wasted, but will bring all our worthy strivings to fulfillment. Amen.
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Yizkor .. Memorial Service
Our Days are Like Grass

:ֶאנּוֹשׁ ֶכּחָ צִ יר יָמָ יו כְּ צִ יץ הַ שָּׂ דֶ ה כֵּן יָצִ יץ
:כִּ י רוּחַ עָ בְ ָרה בּוֹ וְ ֵאינֶנוּ וְ ל ֹא יַכִּ ֶרנּוּ עוֹד ְמקוֹמוֹ
:וְ חֶ סֶ ד ְי ָי מֵ עוֹלָם וְ עַ ד עוֹלָם עַ ל ְי ֵר ָאיו וְ צִ ְד ָקתוֹ ִלבְ נֵי בָ נִים
:יתם
ָ לּוּ חָ כְ מוּ י ְַשׂכִּ ילוּ זאֹת יָבִ ינוּ ל ְַאחֵ ִר
:א בְ מוֹתּוֹ י ִַקּח הַ כֹּל ל ֹא י ֵֵרד ַאחֲ ָריו כְּ בוֹדוֹ
ֹ כִּ י ל
:ְשּׁמָ ר ָתּם ְוּר ֵאה יָשָׁ ר כִּ י ַאחֲ ִרית ל ְִאישׁ שָׁ לוֹם
:חוֹסים בּוֹ
ִ ַפּוֹדֶ ה ְי ָי ֶנפֶשׁ עֲבָ דָ יו וְ ל ֹא י ְֶא ְשׁמוּ כָּל ה
. וּבְ נֵי ָאדָ ם בְּ צֵ ל כְּ ָנפֶיָך יֶחֱ סָ יוּן,ֹלהים
ִ ֱמַ ה יּ ָָקר חַ ְס ְדָּך א
. וְ נַ ִֽחַ ל עֲדָ נֶיָך ַת ְשׁ ֵקם,יתָך
ֶ ִֵי ְר ְויֻן ִמדֶּ שֶׁ ן בּ
. הוֹלֵך נכוֹחוֹ,בוֹתם
ָ ְ יָנוּחוּ עַ ל ִמ ְשׁכּ,יָבוֹא שָׁ לוֹם
:ֶאנּוֹשׁ ֶכּחָ צִ יר יָמָ יו כְּ צִ יץ הַ שָּׂ דֶ ה כֵּן יָצִ יץ
:כִּ י רוּחַ עָ בְ ָרה בּוֹ וְ ֵאינֶנוּ וְ ל ֹא יַכִּ ֶרנּוּ עוֹד ְמקוֹמוֹ
Enosh k’chatsir yamav, k’tsits hasadeh kein yatzitz,
Ki ruach avrah bo v’einenu, v’lo yakirenu od m’komo.
V’chesed Adonai mei-olam v’ad olam al y’rei-av,
V’tsidkato livnei vanim.
Lu chochmu yaskilu zot yavinu l’acheiritam
Ki lo v’moto yikach hakol, lo yeireid acharav k’vodo.
Shmor tam ur’eiy yashar, ki acharit l’ish shalom,
Podeh Adonai nefesh avadav, v’lo yeshmu kol hachosim bo.
Mah yakar chasdecha elohim,
U’v’nei adam b’tseil k’nafecha yechesayun,
Yirv’yun mideshen beitecha v’nachal adanecha tashkeim.
Yavo shalom, yanuchu al mishkevotam holeich nechocho.
As for mankind our days are like grass.
We flourish as the flowers of the field.
And fade as the wind passes over them, and they are gone.
And their place is no longer known.
Yet G-d’s loving kindness is everlasting to those who revere Him.
And His righteousness extends to all generations.
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Responsively

:וַתּחַ ְשּׁבֵ הוּ
ְ  ֶאנוֹשׁ- בָּ ן,וַתּדָ עֵ הוּ
ֵ  ָאדָ ם-יְ ָי מָ ה
Lord, what are we humans, that You have regard for us,
Mere mortals, that You take account of us?

: יָמָ יו כְּ צֵ ל עוֹבֵ ר,ָאדָ ם לְהֶ בֶ ל דָּ מָ ה

We are like a breath,
Our days are like a fleeting shadow.

: וְ נָבִ יא לְ בַ ב חָ כְ מָ ה,לִמנוֹת יָמֵ ינוּ כֵּן הוֹדַ ע
ְ

Teach us to number our days,
That we may attain a heart of wisdom.

:הַ ח ִֹסים בּוֹ- וְ ל ֹא י ְֶא ְשׁמוּ כָּ ל,פּוֹדֶ ה יְ ָי נֶפֶשׁ עֲבָ דָ יו

The Lord redeems the life of His servants,
And those who trust in Him shall not feel forsaken.

I Have Set G-d Before Me

: ֶאמּוֹט-ימינִי בַּ ל
ִ  כִּ י ִמ.יתי יְ ָי לְ ֶנגְ ִדּי ָת ִמיד
ִ ִִשׁוּ
:בְּ שָׂ ִרי י ְִשׁכֹּן ָלבֶ טָ ח- ַאף.בוֹדי
ִ ְלָ כֵ ן שָׂ מַ ח לִ בִּ י וַ יָּ ִֶֽֽגֶל כּ

Shiviti Adonai l’negdi tamid, ki mimini bal emot,
Lachein samach libi vayagel k’vodi, af b’sari yishkon lavetach.
I have set G-d before me always,
Because He is at my right hand, I shall not fail.
Therefore my heart rejoices, my whole being exults,
And my body rests secure.

The Yizkor Prayer
When we recite Yizkor (“May He remember”), we ask G-d to remember
the souls for whom we pray. Of course, G-d never forgets and, in fact,
we acknowledge this in the Musaf prayer on Rosh Hashanah: “Ata
Zocheir Ma-aseiy Olam” -- “You remember everything.”

Yizkor is therefore our opportunity to recreate and reinforce the
connections between ourselves and our loved, deceased ones, and
draw inspiration and comfort from their memories.

Traditionally, we pledge charity (Tzedakah) at this time, in memory of
our loved ones.
Performing this mitzvah “protects from
death” (“U’tzedakah tatzil mimavet”) that is, we share the credit of
giving tzedakah with our loved ones and enhance the status of their
memory. This is especially significant on Yom Kippur, when we ask for
atonement for ourselves and past generations.
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Personal Memorial Prayers
In Remembrance of a Father
,( שֶׁ הָ לְַך לְעוֹ לָמוֹFather’s Name) מּוֹרי
ִ ֹלהים נ ְִשׁמַ ת ָאבִ י
ִ יִזְ כּוֹר ֶא
רוּרה
ָ ְ בִּ ְשׂכַר זֶה ְתּהֵ א נַפְ שׁוֹ צ,בַּ עֲבוּר שֶׁ אֲ נִי נוֹדֵ ר צְ דָּ ָקה בַּ עֲדוֹ
, ִרבְ ָקה, שָׂ ָרה, יִצְ חָ ק וְ ַי ֲעקֹב,בִּ צְ רוֹר הַ חַ יִּים עִ ם נ ְִשׁמוֹת ַאבְ ָרהָ ם
. וְ נאֹמַ ר ָאמֵ ן,יקים וְ צִ ְד ָקנִיּוֹת שֶׁ בְּ גַן עֵ דֶ ן
ִ  וְ עִ ם ְשׁ ָאר צַ ִדּ,ָרחֵ ל וְ ל ֵָאה
May G-d remember the soul of my beloved father who has gone to his
eternal rest. In tribute to his memory I pledge to perform acts of charity
and goodness. May my deeds and prayers keep his soul bound in the
bond of life as an enduring source of blessing, Amen.

In Remembrance of a Mother
,( שֶׁ הָ ְלכָה לְעוֹלָמָ הMother’s Name) מּוֹר ִתי
ָ ֹלהים נ ְִשׁמַ ת ִא ִמי
ִ יִזְ כּוֹר ֶא
צרוּרה
ָ
בַּ עֲבוּר שֶׁ אֲ נִי נוֹדֵ ר צְ דָ ָקה בַּ עֲדָ הּ בִּ ְשׂכַר זֶה ְתּהֵ א נָפְ שָׁ הּ
, ִרבְ ָקה, שָׂ ָרה, יִצְ חָ ק וְ ַי ֲעקֹב,בִּ צְ רוֹר הַ חַ יִים עִ ם נ ְִשּׁמוֹת ַאבְ ָרהָ ם
. וְ נאֹמָ ר ָאמֵ ן,יקים וְ צִ ְד ָקנִיּוֹת שֶׁ בְּ גַן עֵ דֶ ן
ִ  וְ עִ ם ְשׁ ָאר צַ ִדּ,ָרחֵ ל וְ ל ֵָאה
May G-d remember the soul of my beloved mother who has gone to her
eternal rest. In tribute to her memory I pledge to perform acts of charity
and goodness. May my deeds and prayers keep her soul bound in the
bond of life as an enduring source of blessing, Amen.

In Remembrance of a Husband, Son, Brother
for brother

ֹלהים ֶאת נ ְִשׁמַ ת
ִ ֱיִזְ כֹּר א
for son

for husband

ָא ִחי
בְּ נִי
בַּ ֲעלִי
וּת ִהי ְמנֻחָ תוֹ
ְ רוּרה בִּ צְ רוֹר הַ חַ יִּים
ָ ְ ָ ִֽאנָּא ְת ִהי נַפְ שׁוֹ צ.שֶׁ הָ לְַך לְעוֹלָמוֹ
: ָאמֵ ן.ימינְָך נֶצַ ח
ִ ִ נְעִ מוֹת בּ. ָפּנֶיָך- שׂבַ ע ְשׂמָ חוֹת ֶאת.כָבוֹד
I pray, O G-d you remember and bless with peace and happiness in the
company of the upright and the good the soul of
* my husband
* my son
* my brother
whom you have called to his (their) eternal home. Let his soul (their
souls) be bound up in the bond of eternal life and grant that my life on
earth be worthy of my loved ones whom I recall in your presence in this
sacred hour, Amen.
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In Remembrance of a Wife, Daughter, Sister
for sister

ֹלהים ָאת נ ְִשׁמַ ת
ִ ֱיִזְ כֹּר א
for daughter

for wife

חוֹתי
ִ ֲא
בִּ ִתּי
ִא ְשׁ ִתּי
וּת ִהי
ְ רוּרה בִּ צְ רוֹר הַ חַ יִּים
ָ ְ ָ ִֽאנָּא ְת ִהי נַפְ שָׂ הּ צ.שֶׁ הָ ְלכָה לְעוֹ לָמָ הּ
. ָאמֵ ן.ימינְָך נֶצַ ח
ִ ִ נְעִ מוֹת בּ. ָפּנֶיָך- שׂבַ ע ְשׂמָ חוֹת ָאת.ְמנֻחָ ָתהּ כָּבוֹד
I pray, O G-d you remember and bless with peace and happiness in the
company of the upright and the good, the soul of
* my wife

* my daughter

* my sister

whom you have called to her (their) eternal home. Let her soul (their
souls) be bound up in the bond of eternal life and grant that my life on
earth be worthy of my loved ones whom I recall in your presence in this
sacred hour, Amen.

Congregational Memorial Prayer
רוֹמים הַ ְמצֵ א ְמנוּחָ ה נְכוֹ נָה ַתּחַ ת ַכּ ְנ ֵפי
ִ ֵאל מָ לֵא ַרחֲ ִמים שׁוֹכֵן בַּ ְמּ
-הוֹרים כְּ ִֹֽזהַ ר הָ ָר ִ ִֽקיעַ מַ זְ ִה ִירים ֶאת
ִ וּט
ְ דוֹשׁים
ִ  בְּ מַ עֲלוֹת ְק.הַ ְשּׁכִ ינָה
 ָאנָּא בַּ עַ ל הָ ַרחֲ ִמים. ֵאלֶּה שֶׁ ִהזְ ַ ִֽכּ ְרנוּ הַ יּוֹם לְעוֹ ל ִָמים- נ ְִשׁמוֹת כָּל
-  וְ ִתצְ רוֹר בִּ צְ רוֹר הַ חַ יִּים ֶאת.ירם בְּ סֵ ֶתר כְּ ָנפֶיָך לְעוֹ ל ִָמים
ֵ ַתּ ְס ִתּ
: וְ נ ֹאמַ ר ָאמֵ ן.בוֹתם בְּ שָׁ לוֹם
ָ ְ ִמ ְשׁכּ-מוֹתיהֶ ם וְ יָנִֽ וּחוּ עָ ל
ֵ נ ְִשׁ
Grant perfect peace to the souls of our dearly beloved who have gone
to their eternal rest. Shelter them in Your divine Presence among the
holy and pure, whose radiance is like the brightness of the firmament.
May they be bound up in the bond of eternal life and their souls be at
peace, and let us say, Amen.

Prayer for a Living Father or Mother
Lord of the Universe, In whose hand are the souls of the living and the
dead. You have favored me by keeping alive my dear father/mother.
For this I express my deep felt gratitude and humble thanks. At this
solemn moment (when I recall the memory of my late father/mother) I
pray that you grant me the privilege of keeping my dear father/mother
alive for many years to come. It is my sincere desire and wish to do all
that is within my power to bring sunshine, happiness and tranquility into
his/her life. Grant him/her a long blessed and blissful life with joy,
success and satisfaction in all his/her endeavors, Amen.
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In Memory of Terror Victims
In Israel and Worldwide

 חַ ְללֵי פְּ עוּלוֹת,דשׁים וְ הַ ְטה ִֹרים
ִ ִשמוֹת הַ ְק
ְ ֹלהים ֶאת נ
ִ יִזְ כֹּר ֶא
 בִּ י דֵ י הַ ְמ ַרצְ ִחי ם ְמאֻ ְרג וּ נֵי הַ טֶ ר וֹ ר, הָ ֵאי בָ ה ְשנֶהֶ ְרג וּ
 בַּ עַ בוּר שֶ בְּ לִי נֶדֶ ר ֶא ֵתן. וּבְ כָל הַ עוֹ לָם,בְּ ַא ְרצֵ ינוּ הַ ְקדוֹשָ ה
,  ָלכֵן בַּ עַ ל הָ ַרחַ ִמי ם. צְ דַ ָקה בְּ עַ ד הַ זְ ַכּ ַרת נ ְִשמ וֹ ֵתי הֶ ם
 וְ יִצְ רוֹר בִּ צְ רוֹר הַ חַ יִּים.ירם בְּ סֵ ֶתר כְּ ָנפָיו לְעוֹ ל ִָמים
ֵ י ְַס ִתּ
 יהוה הוּא. בְּ גַן עֵ דֶ ן ְתּהֵ א ְמנוּחָ ָתם.מוֹתיהֶ ם
ֵ ֶאת נ ְִשׁ
. ָאמֵ ן: וְ נ ֹאמַ ר,בוֹתם
ָ ְ וְ ָינְוּחוּ בְּ שָׁ לוֹם עַ ל ְמ ְשׁכּ.נַחֲ ל ָָתם
May G-d remember the souls of the innocent victims, murdered by
terrorists in Israel and throughout the world. Therefore, without making
a vow, I shall give charity and do good deeds in their memory. As a
reward for this, may their souls be bound in the Bond of Eternal Life,
together with the souls of all righteous people in the Garden of Eden.
May they take comfort in the shelter of the Almighty. May their memory
serve as a blessing to all their loved ones and let us respond, Amen.

In the Shadow of Your Wings

,ירנוּ
ֵ וּבְ צֵ ל כְּ ָנ ֶפיָך ַתּ ְס ִתּ
,שׁוֹמ ֵרנוּ וּמַ צִּ ילֵ נוּ ָ ִֽא ָתּה
ְ כִּ י ֵאל
.כִּ י ֵאל מֶ לֶ ְך חַ נּוּן וְ ַרחוּם ָ ִֽא ָתּה
,וּבוֹאנוּ
ֵ
אתנוּ
ֵ ֵוּשׁמוֹר צ
ְ
ְלחַ יִּ ים וּלְשָׁ לוֹם
.מֵ עַ ָתּה וְ עַ ד עוֹלָם
U’v’tseil k’nafecha tastireinu,
Ki Eil shomreinu umatzileinu ata,
Ki Eil melech chanun v’rachum ata.
U’shmor tseiteinu uvo-einu,
L’chayim ul’shalom
Mei-ata v’ad olam.
In the shadow of Your wings shelter us for G-d Who protects and rescues us are You;
for G-d, the Gracious and Compassionate King, are You.
Safeguard our going and coming for life and for peace - from now to eternity.
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Psalm 121

.ִשׁיר לַמַּ עְ ַלוֹת
. מֵ ַ ִֽאיִ ן יָב ֹא עֶ זְ רי,הֶ הָ ִרים-ֶאשָּׂ א עֵ ינַי ֶאל
.וָא ֶרץ
ִֽ ָ  עֹשֶׂ ה שָׁ ַ ִֽמיִם,עֶ זְ ִרי מֵ עִ ם יהוה
.יָנוּם שׁ ְֹמ ֶרָך- ַאל,יִתּן לַמּוֹט ַרגְ לֶ ָך
ֵ -ַאל
.יִשׂ ָר ֵאל
ְ יָנוּם וְ ל ֹא יִישָׁ ן שׁוֹמֵ ר-ִהנֵּה ל ֹא
.יְמינֶָך
ִ יַד- יהוה צִ לְּ ָך עַ ל,יהוה שׁ ְֹמ ֶרָך
. וְ י ֵָרחַ בַּ לָּ ילָה,יַכֶּ כָּה-יוֹמָ ם הַ שֶּׁ מֶ שׁ ל ֹא
.נַפְ שֶׁ ָך-יִשׁמֹר ֶאת
ְ , ָרע-יִשׁמָ ְרָך ִמכָּל
ְ יהוה
.עוֹלָם- מֵ עַ ָתּה וְ עַ ד,וּבוֹאָך
ֶ
אתָך
ְ ֵצ-יִשׁמָ ר
ְ יהוה
Shir Lama-a lot

Esa einaiy el haharim, mei-ayin yavo ezri.
Ezri mei-im Adonai, oseh shamayim va-aretz.
Al yitein lamot rag-lecha,
Al yanum shomrecha.
Hineiy lo yanum v’lo yashan, shomeir Yisrael
Adonaiy shomreicha, Adonaiy tsilcha al-yad yeminecha.
Yomam hashemesh lo yakeka, v’yareach ba-laila.
Adonaiy yishmoreha mikol ra, yishmor et nafshecha.
Adonaiy yishmor tseitcha uvo-echa, mei-ata v’ad olam.
A Song of Ascents
I turn my eyes to the mountains
From where will my help come?
My help comes from Adonai,
Maker of heaven and earth,
Adonai will not let your foot give way;
Your guardian will not slumber.
The guardian of Israel
Neither slumbers nor sleeps!
Adonai is your protection,
A guardian at your right hand.
By day the sun will not strike you,
Nor the moon by night.
Adonai will guard you from all harm,
And guard your life.
Adonai guards your going and coming,
Now and forever.
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Psalm 23

:ְי ָי רֹעִ י ל ֹא ֶא ְחסָ ר
.מֵ י ְמנ ֻחוֹת ְינַהֲ ֵלנִי- עַ ל,בִּ נְאוֹת דֶּ שֶׁ א י ְָרבִּ יצֵ נִי
:צֶ דֶ ק לְמַ עַ ן ְשׁמוֹ- ַינְחֵ נִי בְ מַ עְ גְּ לֵי,נַפְ ִשׁי יְשׁוֹבֵ ב
. ַא ָתּה עִ מָּ ִדי-ירא ָרע כִּ י
ָ  ִא- ל ֹא.ְמוֶת
ִֽ ָ  ֵאלְֵך בְּ גֵיא צַ ל-גַּם כִּ י
.וּמ ְשׁעַ נ ְֶתָּך הֵ מָּ ה ְינַחֲ ֻ ִֽמנִי
ִ ִשׁבְ ְתָך
.כּוֹסי ְר ָויָה
ִ ֹאשׁי
ִ  ִדּ ַ ִֽשּׁנ ְָתּ בַ שֶּׁ מֶ ן ר,ַתּ ֲערְֹך ְל ָפנַי שֻׁ לְחָ ן ֶנגֶד צ ְֹר ָרי
. ְי ָי ְלא ֶֹרְך י ִָמים- וְ שַׁ בְ ִתּי בְּ בֵ ית,יְמֵ י חַ יָּי-ַאְך טוֹב וָחֶ סֶ ד י ְִר ְדּפוּנִי כָּל

Adonaiy ro-i lo echsar
Binot deshe yarbitseini, al-meiy m’nuchot y’nahaleini
Nafshi y’shoveiv, yancheini b’magleiy tzedek l’ma-an shmo.
Gam ki eileich b’geiy tzalmavet, lo ira ra, ki ata imadi.
Shivt’cha umishantecha heima y’nachamuni
Ta-aroch l’fanaiy shulchan neged tzoreraiy,
Dishanta vashemen roshi, kosi r’vaya.
Ach tov vachesed yirdefuni kol y’meiy chayaiy.
V’shavti b’veit Adonaiy l’orech yamim.

The Lord is my shepherd: I shall not want.
He makes me lie down in green pastures;
He leads me beside the still waters.
He restores my soul;
He guides me in straight paths for His name’s sake.
Yea, though I walk through the valley of the shadow of death,
I will fear no evil, for You, G-d, are with me.
Your rod and your staff, they comfort me.
You prepare a table before me in the presence of my enemies.
You anoint my head with oil, my cup runs over.
Surely goodness and mercy shall follow me all the days of my life,
And I shall dwell in the house of the Lord forever.

Thoughts on Yizkor

Written by Chief Rabbi Jonathan Sacks --- October 1, 2002
Judaism gave two majestic ideas their greatest religious expression:
memory and hope.

Memory is our living connection to those who came before us.
Hope is what we hand on to the generations yet to come.
Those we remember live on in us: in words, gestures, a smile here, an
act of kindness there, that we would not have done had that person not
left their mark on our lives.
That is what Yizkor is: memory as a religious act of thanksgiving for a
life that was, and that still sends its echoes and reverberations into the
life that is.
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Poetic Thoughts
by Marilyn Gottesfeld
My Tears

We Must Listen
We must Listen to Each other
and the Stories that we Tell
We must listen to Each other
and listen very well
We must Listen to Each other
The differences as well

The tears that fall upon my face
Are warm and salty to the taste
They stay with me in warm embrace
Those tears that fall upon my face
I cannot stop them as
They flow so freely from
My eyes
Nor can I hide them
In disguise
They come that is all I know
One and one they come
Side by side
Glad am I that I have cried.

We must listen to Each other
and find some new insights
We need not reject those
different thoughts between us
I can learn from you
You can learn from me
Adding here and there
Together we can meet the World
because we are a listening pair

Kaddish Translation
Magnified and sanctified may His great name be, in the world He
created by His will. May He establish His kingdom in your
lifetime and in your days, and in the lifetime of all the house of
Israel, swiftly and soon - and say: Amen.
May His great name be blessed for ever and all time.
Blessed and praised, glorified and exalted, raised and honored,
uplifted and lauded be the name of the Holy One, blessed be He,
beyond any blessing, song, praise and consolation uttered in the
world - and say: Amen.
May there be great peace from heaven,
and life for us and all Israel - and say: Amen.
May He who makes peace in His high places,
make peace for us and all Israel - and say: Amen.
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Kaddish
.יִת ַקדַּ שׁ ְשׁמֵ הּ ַרבָּ א
ְ ְיִתגַּדַּ ל ו
ְ
.כוּתהּ
ֵ ְ וְ י ְַמלִ יְך מַ ל,עוּתהּ
ֵ בְ ָרא כִ ְר-בְּ עָ לְמָ א ִדּי
,יִשׂ ָר ֵאל
ְ בֵּ ית-בְּ חַ יֵּיכוֹן וּבְ יוֹמֵ יכוֹן וּבְ חַ יֵּי ְדכָל
. וְ ִא ְמרוּ ָאמֵ ן.בַ ֲעגָלָ א וּבִ זְ מַ ן ָק ִריב
.יְהֵ א ְשׁמֵ הּ ַרבָּ א ְמבָ ַרְך לְעָ לַם וּלְ עָ לְ מֵ י עָ לְמַ יָּא
,יִתנַשֵׂ א
ְ ְיִתרֹמַ ם ו
ְ ְפָּאר ו
ַ יִת
ְ ְיִשׁ ַתּבַּ ח ו
ְ ְיִתבָּ ַרְך ו
ְ
. ְשׁמֵ הּ ְדּ ֻק ְדשָׁ א בְּ ִריְך הוּא,וְ י ְִתהַ דָּ ר וְ י ְִתעַ לֶּה וְ י ְִתהַ לָּל
,יר ָתא
ָ כָתא וְ ִשׁ
ָ לְעֵ לָּא (לְעֵ לָּא) ִמן כָּל בִּ ְר
,תֻּ ְשׁבְּ חָ ָתא וְ נֶחֱ מָ ָתא
. וְ ִא ְמרוּ ָאמֵ ן,ירן בְּ עָ לְמָ א
ָ דַּ אֲ ִמ
, וְ חַ ִיּים,יְ הֵ א ְשׁלָמָ א ַרבָּ א ִמן ְשׁמַ יָּא
. וְ ִא ְמרוּ ָאמֵ ן,ישׂ ָר ֵאל
ְ -עָ לֵ ינוּ וְ עַ ל כָּל
, הוּא ַיעֲשֶׂ ה שָׁ לוֹם,עשֶׂ ה שָׁ לוֹם בִּ ְמרוֹמָ יו
. וְ ִא ְמרוּ ָאמֵ ן,ישׂ ָר ֵאל
ְ -עָ לֵ ינוּ וְ עַ ל כָּל
Yit-gadal v’yit-kadash sh’mei raba. B’alma di v’ra chirutei,
v’yam-lich malchutei. B’chayeichon uv’yomeichon
uv-chayei d’chol beit Yisrael,
ba-agala u-vizman kariv v’imru amen.
Y’hei sh’mei raba m’varach l’alam ul’almei almaya.
Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei,
v’yithadar v’yitaleh v’yithalal, sh’mei d’kud-sha, b’rich hu.
l’ela (l’ela) min kol birchata v’shirata, tushbechata v’nechemata,
da-amiran b’alma, v’imru amen.
Y’hei shlama raba min shemaya, v’chayim,
Aleinu v’al kol Yisrael, V’imru amen.
Oseh shalom bimromav, hu ya-ase shalom,
Aleinu v’al kol Yisrael, v’imru amen.
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When We Remember Them

At the rising of the sun and at its going down
we remember them .

At the blowing of the wind and in the chill of winter
we remember them.

At the opening of the buds and in the rebirth of spring
we remember them.

At the blueness of the skies and in the warmth of summer
we remember them.

At the rustling of the leaves and in the beauty of autumn
we remember them.

At the beginning of the year and when it ends
we remember them.
As long as we live, they too will live;
for they are now a part of us,
as we remember them.
When we are weary and in need of strength
we remember them.
When we are lost and sick at heart
we remember them.

When we have joy we crave to share
we remember them.

When we have decisions that are difficult to make
we remember them.

When we have achievements that are based on theirs
we remember them.
As long as we live, they too will live, for they are now part of us,
as we remember them.
For when Jews remember, they do so for the future, the place where, if
we are faithful to it, the past never dies.

Do These Tears Know
Judah Halevi
Do these tears know who made them fall?
Do these hearts know who made them recoil?
They recoiled when their shining light sank into the earth,
and the clods of earth knew not what they hold.
They hold a princely man, a good man, blameless,
upright, a God-fearing man, discreet and wise.
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The Gift of Memory

We thank You, O God of live and love,
For the resurrecting gift of memory
Which endows Your children, fashioned in Your image,
With the Godlike sovereign power
To give immortality through love.
Praised be You, O God,
Who enables Your children to remember.
Morris Adler

Footprints in the Sand

One night a man had a dream. He dreamed
he was walking along the beach with the Lord.
Across the sky flashed scenes from his life.
For each scene he notices two sets of
footprints in the sand; one belonging
to him, and the other to the Lord.
When the last scene of his life flashed before him,
he looked back at the footprints in the sand.
He notices that many times along the path of
his life there was only one set of footprints.
He also noticed that it happened at the very
lowest and saddest times in his life.
This really bothered him and he
questioned the Lord about it:
“Lord, you said that once I decided to follow
you, you’d walk with me all the way.
But I have noticed that during the most
troublesome times in my life,
there is only one set of footprints.
I don’t understand why when
I needed you most you would leave me.”
The Lord replied:
“My son, my precious child,
I love you and I would never leave you.
During your times of trial and suffering,
when you see only one set of footprints,
it was then that I carried you.”
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The Crown of a Good Name
There are three crowns our Sages taught:
The crown of Torah, the crown of priesthood,
and the crown of royalty;
But the crown of a good name excels them all.

“Blessed is the person who lives with a good name
And departs this world with a good name,”
Of such a person did the Bible say;
“A good name is to be treasured above precious oil.”

Wealth, like health, may pass away,
But a good name can live on forever.
It can adorn a person throughout life;
It can be bequeathed as a precious inheritance,

Conferring honor on family and friends,
Inspiring and challenging those who carry on.
Therefore our ancient Sages taught:
“The righteous need no monuments;
Their good deeds are their memorials.”

The earth of the grave does not cover them;
The hand of time does not erase them.
The kindness they have shown, the love they have given,
Remain in everlasting remembrance.

Their achievements are more lasting than granite,
Their devotion is an enduring legacy.
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Shed Not Too Many Tears
Author Unknown

Shed not too many tears when I shall leave;
Be brave enough to smile.
It will not shorten, whosoe’er you grieve,
Your loneliness the while.
I would not have you sorrowful and sad,
But joyfully recall
The glorious companionship we’ve had.
And thank G-d for it all.
Don’t let your face grow tear-streaked,
pale and wan:
Have heart for mirth and songRejoice, though for a little while I’ve gone,
That I was here so long.
For if I thought your faith would fail you so,
And leave you so distressed,
That sobbing to my body’s grave you’d go,
My spirit could not rest.
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Kaddish
.יִת ַקדַּ שׁ ְשׁמֵ הּ ַרבָּ א
ְ ְיִתגַּדַּ ל ו
ְ
.כוּתהּ
ֵ ְ וְ י ְַמלִ יְך מַ ל,עוּתהּ
ֵ בְ ָרא כִ ְר-בְּ עָ לְמָ א ִדּי
,יִשׂ ָר ֵאל
ְ בֵּ ית-בְּ חַ יֵּיכוֹן וּבְ יוֹמֵ יכוֹן וּבְ חַ יֵּי ְדכָל
. וְ ִא ְמרוּ ָאמֵ ן.בַ ֲעגָלָ א וּבִ זְ מַ ן ָק ִריב
.יְהֵ א ְשׁמֵ הּ ַרבָּ א ְמבָ ַרְך לְעָ לַם וּלְ עָ לְ מֵ י עָ לְמַ יָּא
,יִתנַשֵׂ א
ְ ְיִתרֹמַ ם ו
ְ ְפָּאר ו
ַ יִת
ְ ְיִשׁ ַתּבַּ ח ו
ְ ְיִתבָּ ַרְך ו
ְ
 ְשׁמֵ הּ ְדּ ֻק ְדשָׁ א בְּ ִריְך,וְ י ְִתהַ דָּ ר וְ י ְִתעַ לֶּה וְ י ְִתהַ לָּל
.הוּא
,יר ָתא
ָ כָתא וְ ִשׁ
ָ לְעֵ לָּא (לְעֵ לָּא) ִמן כָּל בִּ ְר
,תֻּ ְשׁבְּ חָ ָתא וְ נֶחֱ מָ ָתא
. וְ ִא ְמרוּ ָאמֵ ן,ירן בְּ עָ לְמָ א
ָ דַּ אֲ ִמ
, וְ חַ יִּ ים,יְ הֵ א ְשׁלָמָ א ַרבָּ א ִמן ְשׁמַ יָּא
. וְ ִא ְמרוּ ָאמֵ ן,ישׂ ָר ֵאל
ְ -עָ לֵ ינוּ וְ עַ ל כָּל
, הוּא ַיעֲשֶׂ ה שָׁ לוֹם,עשֶׂ ה שָׁ לוֹם בִּ ְמרוֹמָ יו
. וְ ִא ְמרוּ ָאמֵ ן,ישׂ ָר ֵאל
ְ -עָ לֵ ינוּ וְ עַ ל כָּל
Yit-gadal v’yit-kadash sh’mei raba. B’alma di v’ra chirutei,
v’yam-lich malchutei. B’chayeichon uv’yomeichon
uv-chayei d’chol beit Yisrael,
ba-agala u-vizman kariv v’imru amen.
Y’hei sh’mei raba m’varach l’alam ul’almei almaya.

Yitbarach v’yishtabach v’yitpa-ar v’yitromam v’yitnasei,
v’yithadar v’yitaleh v’yithalal, sh’mei d’kud-sha, b’rich hu.
l’ela (l’ela) min kol birchata v’shirata, tushbechata v’nechemata,
da-amiran b’alma, v’imru amen.
Y’hei shlama raba min shemaya, v’chayim,
Aleinu v’al kol Yisrael, V’imru amen.
Oseh shalom bimromav, hu ya-ase shalom,
Aleinu v’al kol Yisrael, v’imru amen.
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The Women’s League makes every effort to ensure the
accuracy of our memorial lists.
Any error or omission is sincerely regretted.
Please contact us the Women’s League
to update our records.

Our Congregation is open 365 days a year.
We hold daily morning and evening services with a
minyan in the Adelman Chapel. For all service times
please contact our office at 303-388-4203
or visit our website calendar at www.bmh-bj.org.
Contributions to our Rose Saper Memorial Flower
Fund are graciously accepted throughout the year in
times of celebration or commemoration of Yahrzeits.
Please contact our clergy office at 303-951-8231 to
update Yahrzeit information.
Please contact Jay Siegel, Mt. Nebo Administrator,
at 303-951-8236 for memorial plaque information.
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Please do not destroy or discard this
Yizkor Memorial Booklet

560 S. Monaco Parkway
Denver CO 80224
tel. 303-388-4203
www.bmh-bj.org
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